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AFBLIIIBIH TUITHAETT CO3AEPATH KA3AK TUITHIE OP®OTPA®USIIBIK
"KOHE ®OHETHUKAJBIK O3TEPICTEPIHE IOJTY

3axkapuna Kypanai, Kazumoea I'yanaz
Kerexui: Myxmapxanosa Aitnazyns Maouesna
JL.H.I'ymunes ateinnarsl Eypasus ¥aTThIK yHUBepeuTeTi, ActaHa, Kazakcran

Tyiiinaeme: by Mmakanana arbUIIIBIH TUTIHEH Ka3aK TUTIHE HT'eH Co3epiH opdorpadusiibiK
XKoHE OphOIMUAIBIK EpeKIIemKTepl KapacTeipbutanbl. JKahanmany poyipiHae — TULIIK
BIKIAJIJACTBIK KYILIEHiN, Ka3akK TUIIHIH JIEKCUKAJBIK KOpPbl JKaHa TEPMUHIEPMEH TOJBIKTHI.
Makanana arbUILBIH CO3/EpIHIH Ka3aK TUIlHE OeiiMzaeny Tociiaepl, TPaHCKPUIILUSA KOHE
TpaHCIuTepanusi Karujganapel Tannananbl. CoHpaii-ak, (OHETHUKANBIK e3repicTep, opim
COMKECTIKTepi MEH YHJECTIK 3aHbIHAa COMKECTEHAIPY YpAICi cumartaiaabl. 3epTrey OapbhIChIHAA
KipMe Ce3JepAiH AYPhIC KOJIIAHBLIYbl MEH opdorpadusiablk HOpMagapabl KaJIbIITaCThIPYIbIH
MaHBI3JIbUIBIFBl alKbIHATaabl. Ka3ak TiiHIH JaMybIHIa OYJI YACPICTIH peiti 30p, COHJBIKTaH
KyHeni 3epTreyiep Kyprizy KaKeTTUIir aTan eTulesl.

Tyiiin ce3aep: arbUIIBIH T, Ka3ak Tul, opdorpadusuiblK e3repicTep,TiI Macelec,
opdosnusi, 6banama cesnep.

Annoranusi: B nanHOi craThe paccmaTpuBaioTcs opdorpaduyeckue u opdosnnyeckue
OCOOEHHOCTH CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 aHIVIMHCKOrO fA3blka B Ka3axckui. B smoxy
rio0anu3auy SI3bIK0Bass MHTErpalusl yCUJIMBACTCS, U JIGKCUYECKUN COCTaB Ka3aXxCKOro S3bIKa
TMIOTIOJIHSIETCS HOBBIMU TepMUHAMU. B cTaThe aHaMU3MPYIOTCS COCOOBI aanTaluy aHTIMHCKIX
CIIOB B Ka3aXCKOM $I3bIK€, TPUHIIUIIBI TPAHCKPHUIIINKU U TPaHCIUTepaluu. Takxke OMHCHIBAIOTCS
(oHeTHUEeCKUE U3MEHEHUsI, COOTBETCTBUE OYKB U INpOLIECC IPUBEIEHUS K 3aKOHAM TapMOHUU
3BYKOB. B Xone wuccnenoBaHuss NOJUEPKUBAETCS BaXHOCTh IPABUIJIBHOIO M CIOJb30BaHUS
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U (popMupoBaHus opdorpapuueckux HopM. JlaHHBIA HpOLECC UrpaeT
3HAYUTENIBHYIO POJIb B PA3BUTUM Ka3aXCKOTrO s3bIKa, MOTOMY OTMeEYaeTcsi HeOOXOAMMOCTb
IIPOBEICHUSI CUCTEMHBIX UCCIIEN0BaHUM.

KiroueBbie cnoBa: AHIMIMNACKMN A3BIK, Ka3aXCKUH S3bIK, U3MEHEHUS B IPaBONMCAHUM,
SI3BIKOBBIE MTPOOJIEMBI, Op(O31IHs, AJITEPHATUBHBIE CII0BA

Abstract: This article examines the orthographic and orthoepic features of words borrowed
from English into Kazakh. In the era of globalization, linguistic integration is intensifying, and the
lexical stock of the Kazakh language is expanding with new terms. The article analyzes the ways
in which English words are adapted into Kazakh, as well as the principles of transcription and
transliteration. Phonetic changes, letter correspondences, and the process of adapting to phonetic
harmony rules are also described. The study emphasizes the importance of the correct use of
borrowed words and the formation of orthographic norms. This process plays a significant role in
the development of the Kazakh language, highlighting the need for systematic research.

Keywords: English language, Kazakh language, spelling changes, language problems,
orthoepy, alternative words.
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Kaszipri xahannany noyipinae TiIIIIK KapbIM-KaTbIHAC KEHEHII, dJIEMIIK TIJIACP apachlHIaFbl
BIKIAJIACTHIK Kymueiin keneai. Kazak Tiii e Oyt y1epicTeH ThIC KajFaH )KO0K. Ocipece, aFbUIIIBIH
TUTIHEH €HT€H CO3JIeP/IiH CaHbl apThII, OJapAbIH Ka3akK TiIiHEe OeiimMaeny mporeci OerceHIi )y pin
XKaTblp. byJl ypaic FbUIBIM, TEXHHKA, aKMapaTThIK TEXHOJIOTUsUIAP, CIIOPT, MOJAEHUET XKIHE
QJIEYMETTIK XKeJiIep apKbUIbl KeH Tapaltyia. AFbUIIIBIH TUTIHEH eHreH co3aepaid Kasax Timinmaeri
epexmemkTepin A.blckakoB, A.CankpiaOaii, E. AGakan >xone H. ApamoBa T.0. Fambimaap
3eprTered. Kasak TijiHE aFbUIIMIBIH TUTIHEH €HIeH CO3AEepIiH »Ka3bUlybl KeOiHece OJapiablH
IbIOBICTANTYbIHA HeTi3aeneni. bipak keil0ip ce3nep TyNMHYCKara >KakKblH CaKTaJblll, TEK Ka3ak
oninbuine colkecTeHAipuieai. TpaHCKPUIIUS JKOHE TPaHCIUTEPAIUsI-OChl TaKbIPBIT OONBIHIIA
Anxan KoiibakoBa, Aiimana ConranbekoBa, Tamrat Kammubexyier, [loymer Ilaman: by
raneiMaap "Phonetic Problems in Transcription of Chinese Exonymous Names in Kazakh-Latin
Graphics" aTTel  eHOekTepiHIE KbITall  SK30HMUMJEpIH Ka3ak-JaThlH TpaduKachiHIa
TPaHCKPUIIUsIIAY MAceJIeTepiH Tangamsl [1].

AFBUIIIBIH TUTIHAET1 CO3[EPAIH Ka3akK TUTIHE TpaHC(OPMAIMACHIHBIH MOH1 Ka3ipri xkahanmgany
NOYyIpiHJIe epeKIle MaHbI3Fa he OOJBIT OTHIP. OJEMAIK T PETIHJE aFbUIIIBIH TUI FBUIBIM,
TEXHOJIOTUsl, OM3HEC KOHE MOJICHHUET callalapblH/ia KEHIHEH KOJIaHbuTyAa. byt xkarait arbUIILIBIH
TUTIHAET1 KONITEreH TEPMUHIEP MEH CO3/Iep/IiH Ka3aK TUTiHE eHyiHe cebentni Oonabl. Anaiiaa, Oy
yaepic G6apbichiHaa co3AepaiH opdorpadusibiK KoHe (HOHETHKAIBIK ©3repicTepl OpPBhIH ajajbl,
XKOHE OyJI e3repiCTepiiH MOHIH TYyCiHy MaHbBAbl.. Opdorpadusibik e3repicTep TYPFBICHIHAH
KaparaHJa, aFbUIIIBIH TUTIHACT] CO3/1ep Ka3akK TiJiHE EHIeH Ke3/1¢ Ka3aK TUTiHIH JBIOBICTHIK KOHE
xKazy epexelnepiHe coiikec Oedimaeneai. Mpicaibl, aFbUIIBIH TUTIHIETT “computer” ce3l Ka3ak
TUIIHE «KOMITBIOTEP» OOJIBIN EHIE€H.

JKone ocwl MpIcanmaapabl Tasgai oteipa 0613 A. CankbinOait, b. Kanan6etin mikipiepi OoibIHIIA
MbICaJT ajFaH 00aThiHOBI3 [2]. MyHa aFbUIIIBIH TUTIHIET] «C» 9pITi Ka3aK TUTIHIET1 «K» dpImiMeH
aybICTBIPBUIFaH, all “u” JAbIOBICHI «H0» OOJIBINT e3repTiireH. bys e3repictep Ka3ak TUTIHIH
(hoHETHKAIBIK 3aHIBUIBIKTAPbIHA Call KeJel JKOHE CO3[IH MYPBIC alThUTYbIH KaMTaMachl3 eTei.
@DoHeTHKAJBIK 63repicTep 1€ MaHbI3Abl pell aTkapaabl. Kasak TinmiHAe IbIObICTapAbIH alThLITYbI
arbUILIBIH TUIIHE KaparaH ia e3reiie 00JIybl MyMKIH, COHABIKTAaH aFbUIIBIH TIJIH/ET1 CO3ep Ka3ak
TiniHe OelimMuenreHye, odapAbIH JbIOBICTANYBl Ka3aK TUTIHIH (OHETHKANBIK XYyHeciHe caiikec
e3repriyeai. Mbicanbl, aFbUIIMIBIH TUTIHIET «manager» ce31 Ka3ak TUTIHIE «MEHEIKep» OOJIbII
anTeUIaAbl. MyHa aFbUIIIBIH TUTIHJETT “a” IBIOBICHI Ka3aK TLIIHIE «€» OOJIBI ©3repTiiAreH, aji
«g» IBIOBICHI «K» 00JIbII alTHIIFAH. ByJl e3repicTep co3/1H Ka3ak TIJIHAE 1Y PbIC aUTHIITYbIH XKOHE
TYCIHIKTI 00JIybIH KAMTaMachl3 eTel.

CoHbIMEH KaTap, aFbUIILBIH TUTIHJET1 CO3/1epAiH Ka3aK TiiHe TpaHCcHOopMaLUsChl Ka3ak TUTIHIH
JIEKCUKAJbIK KOpbIH OaiibITyFa bIKIaa ereal. JKaHa TepMUHIEp MEH YFbIMJAp Ka3aK TUIIHE €HIIl,
FBUIBIM MEH TEXHOJIOTHS caslajlapblH/la KOJJAHBUIBIN Keneal. by Ka3ak TUIIHIH JaMyblHA JKOHE
OHBIH 3aMaHayH anemie Oocekere KaOijerTi OoimyblHA CENTITiH TUTI3enl. JlereHMeH, aFbUIIIbIH
TUTIHACT1 CO3JIEP/IiH Ka3aK TUIIHE eHYyl Keiie KUBIHABIKTAp Ty IbIpybl MyMKiH. Keitoip ceznep meH
TEPMHHIEPIH MaFbIHACHI TOJIBIK TYCIHIKTI 0OJIMaybl MYMKIiH, HEMECE OJIApJIbIH Ka3aK TUIiHIErl
Oanmamanapsl )KOK 00Jybl MyYMKiH. MyH#a# kargaiia ayjapManibiiiap MEeH JIMHTBUCTEPre YIKEH
Kayanmkepiiutik kykreneni. Omap kaHa ce3aepAl Ka3ak TUTIHIH HOpMallapblHAa COWKEC TYPBIC
OcifimMjien, oJIapAbIH MaFbIHACHIH JIQJI )KETKI3yTre ThIPhICYhl KakeT. Ka3ak TijliHe IIeT TiIIepiH eH
CO3JIep/ii EHTI3y/1€ €Ki HEeri3ri 9Jic KOIJaHbIIaIbl:

- TpaHCKpUTIIINS— CO3/IIH AU THIITYbIHA HET13/EIIIl )Ka3bLTYbI.
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- TpancnuTepalys — TYMHYCKa a3blLTyblHA OapbIHINA KAKBIHAATHII Ka3y Tocuii. byn Typanbl
O. XXapmakunnig Tin OiimMiHe Kipicrie eHOeTiHeH MbIcaiFa ajia anambi3 [3]. AFBUIIIBIH TUTIHAET]
CO3ACpIiH Ka3aK TiJiHE TPAHCKPUIIUS OiCi apKbUIbI €HY MBICAJIbl, TOMEHJETl KecTene
yeoeiabnaasl (Kecre 1). Kazak TinmiHe arbUIIBIH TUTIHEH co3liep KOOIHECE TPAHCKPHUIIIUS OicCi
apKBLIbI KaObUTAaHAIBI.

Kecre 1 — AFBUILBIH TiJIIHEH €HIeH CO3AEpHiH Ka3zaK TUIIHIErl TPaHCKPUIILHUACH MEH
0asaMachIHBIH KECTECl.

AFBUIIIBIHIIA Kazakma (Tpanckpunius) Kazakmia (6amamachr)
Software Codr barmapnamarbik xacakrama
Scanner Ckanep CkaHepiiey KYpbUIFBICHI
Blogger bitorep Keni kyHaenirin Ky prizyuii
Computer KomneroTep Ecenreyim KypblIFb
Marketing MapkeTuHr HapeikTanasipy

KeiiGip ce3aepiH Ka3zakina Oanamackl 0oJsica jJa, aFbUINIBIH TUTIHAETT TYIMHYCKAChl Ui
Konaneliaabl. Bynm ocipece, TEXHUKAJBIK *OHE KoCciOM TepMHHJIEpre KaThICTBl. MBbIcCalbl,
aFBUIIIBIH co31 "MeHemKep i Ka3akia 6amamace! "0ackapymibl" 6oica a, aFbUIIIBIH TITIHAET1
(MeHemkep) Oamamachl kui KonmaHbUIaAbl. [IpoekT-xko00a, oduc-keHce, (aln-Kyxar, Tect-
Oakpulay ChIHAFrbl T.0. MBIcaAap *xui Ke3aeceni. by Ka3ak TiiHIH ce3/1iK KOPBIHBIH TapbUTybIHA
JKOHE BapBapU3M ce3epAlH KeOeloiHe albll Keledl. Ocipece, jKacTap apachlHAa aFbUILIBIH
Ce3JIepiH ayiapMachl3 KOJIaHy KEH TapaJjFaH.

Kaszax >koHe aFpUIIIbIH TIJIEPIH/IE pIITEp CIMKECTIKTEp] Je Ke3aecel. AFBUIIIBIH XKOHE Ka3aK
TUIIEPIHIH ABIOBICTBIK KYHenepl opTypil OoJFaHIBIKTaH, KeiOip opinTep MeH AblObIcTap
esrepicke  ymblpaiinpl.  Ocwiran  opaili  tepmunaepre Illopy6ait  KypmanOGaitysibiHbIH
TEPMHHOJIOTHCHI OoMbIHIIIA MbIcanaap kenripinai (Kecre 2) [4].

Kecre 2 - [lopy6aii KypmanOGaityJIbIHBIH TEPMUHOJIOTUSCHI OOMBIHINA dpill e3repicTepi

ph — ¢:

phone — Tenedon
photo — doto
physics — dusnka

c — K HEMecCeE C:
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computer — KomnsroTep

city — Cutn

cinema — KUHO (CHHEMa eMec)
ch — 9 HEMece K:

chocolate — [loxomna

byn esrepictep Kazak TuliHIH opdorpadusuiblK *KoHE (OHETUKAJBIK EPEKIISTIKTEepiHe cai
KaJmblliTacaabl. AFBUINIBIH TITIHAET1 CO3lepAiH Ka3zak TuliHAe opdorpadusiblk >KoHE
(hOHETHKAJIBIK ©3repicTepi — Kazipri TiJ1 O1TIMIHIH MaHBI3IbI 3€PTTEY HbICAaHAAPBIHBIH 0ipl €KEHIIT1
K. AxanoBThIH «Tin OimiMiHE Kipicnie». eHOeTiH/e )KaH -KaKThl YChIHbUIAbI [S]. Tingepniy e3apa
BIKIAJIACybl, dcipece jkahaHnaHy n9yipiHIE, Ce3leplAiH Olp TUIAEH eKIHIIl TUIre €Hyl MEH
OeifiMenyid Tajgan etei. AFBUIIBIH TUT — XaJbIKApaJbIK JEHIei1e KeHIHEH KOJIIaHbLIAThIH
TiInepAiy Oipi, COHABIKTAH OHBIH CO3/epl Ka3ak TUIIHE Je XUl eHenl. Anaiiga, Oy mporecc Texk
CO3ACpPIIH  TIKENeW  ayJapbUIybIMEH IIEKTEAMEHIl; OJ  COe3IepAiH  >Ka3bLUIybIHIAFbl
(opdorpadusuibiK) )KoHE ABIOBICTATYBIHIAFHI ((DOHETUKAIBIK) ©3TepicTepl Ae KaMTUIbI [S].

OpdorpadusiibiK e3repicTep — aFbUIIIBIH TUTIHIETT CO3EPAIH Ka3aK TUTIH/E *Ka3bLTybIHIAF bl
esrepictep [5]. Kazak TuniHiH ominbui MeH opdorpadusublK epexesepl aFbUIIIbIH TUTIHAET1
KeiOip opinTep MeH IBIOBICTAp bl KAObLIIayFa HaiiblH 00JIMaybl MYMKiH. MbIcajibl, aF bUIIIBIHINA
“OaHK” ce31 Ka3ak TUIIHIE Je «0aHK» OOJIbII kKa3bulaJbl, OYJI X&Kep/e aFbUIIIBIH TUIIHIH SpinTepi
Ka3ak TUTIHIH JKa3y HOpMaJlapblHa COMKEC e3repTilireH. byt mporiecc ka3zak TUTiHIH (OHETUKAIBIK
KyleciHe OeliMIenyiH KaxXeT eTell, SIFHU CO3/IiH AbIObICTaTybIHa Aa YIIblipainpl. Kasak TiniHiH
opdorpadusinbIK epexenepi arbUINIBIH TUTIHE KaparaHJa e3relie OOJFaHJbIKTaH, aFbLUIIIBIH
Ce3llepiH Kazak TUIiHE ayJnapraHia, OJapiblH JKa3blly MEH alThUIyblHIA OipKaTap e3repicrep
OpbIH anangsl. byn esrepictep ce3mepaiH (OHETHKANBIK KYPBUIBIMBIHA, MOP(HOIOTHSIIBIK
EpEeKILIETIKTEPIHE KOHE Ka3aK TUIIHIH I'paMMAaTHKAJIBIK epexenepine colikec OeiiMaenyiH Tanan
ereni. MocesneH, aFbUIIIBIH TUTIHAET1 KeiO1p ABIObICTap Ka3ak TIJTIHAE >KOK, COHJIBIKTAH OJIAP/BI
Ka3ak TUIIHIH (OHETHKANIBIK XYyHeciHe cail @3repTy KaKeT. AFbUILIBIH TIIHAETI CO3AEPAIH Ka3aK
TUTIHJE OopdorpapusIIbIK KoHE (OHETHKAJBIK ©3repIiCTEepiH 3epTTey — OyJI TeK TUIAIK KYOBLIbIC
€MeC, COHBIMEH KaTap MOJEHHM, JIEYMETTIK YKOHE TapUXHU aclEeKTUIepl 1€ KaMTHTBIH Kypzell
npouecc. TuinepaiH e3apa BIKHAJAAacybl, OJapiAblH JaMy TapuXbl MEH MOJCHHUETapallbIK
OailmaHpICTap 3€PTTEYLINIEPAIH Ha3apblH ayJdapaThlH TakeIpbITapiabiH Oipi. CoHABIKTAH,
aFbUIIIBIH CO3/IEPIHIH Ka3aK TUTIHE €Hy TapUXbIH, OJapabiH opdorpausuibiK koHe (POHETUKAIBIK
e3repicTepiH 3epTTey apKbuIbl 013 Ka3ak TUIHIH JaMy JMHAMHKAachlH, 0acKa TUIIEPMEH e3apa
OpEKETTECYiH XKOHE OChI YAEpICTE TYBIHIAANTBIH ©3repicTepAl TEPEHIPEK TyCiHE alaMbl3.

Ocbunaiilia, arbUIIBIH  TUIIHAET CO3AepAiH Ka3ak TuliHAe opdorpadusiblk >KoHE
(hOoHETUKAIBIK ©3repiCTEePiH 3ePTTEY — FHUIBIMH KOHE MPAKTUKAIBIK MaHBI3IBUIBIFBI 30P MOCEIE.
Byn 3eprreynep Kazak TiNiHIH JaMybIHA, OHBIH MEMJICKETTIK TiJI peTiHAeri MOpTeOeciH HhIFaUTYyFa,
COHJIaii-aK, aFbUIIIBIH TUTIHEH €HreH CO3JIepAiH Ka3aK TUTIH/E AYPhIC KOIJAHBUTYBIH KAMTaMacChI3
eTyre BIKIaJl eTedi. 3epTTey HOTIDKeNepl Ka3ak TiliH yHpeHylIiiep MeH ayJapMalibliap YIIiH
KYHJIBI pecypc OObIN TaOBIIaAbl, al TiJl cascaThblHA KATBICTHI YCHIHBICTAP TULIIK HOpPMaap.bl
KaJBIITACTBIPYa MaHBI3ABI pes atkapaabl. OChl TaKBIPBHIITH TEPEHIPEK 3epTTEY apKbLIbI 0i3
Ka3ak TiiHiH opdorpadusisik xoHe GOHETHKAIBIK )KYHECiH, OHBIH IJaMy JHHAMHUKACHIH, COH/Ial -
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aK, TUIIIK ©3repiCTep/IiH dJICyMETTIK JKOHE MOJEHU aCIEKTIJIEPiH 3ePTTeyre MYMKIHIIK anambl3.
AFBUTIIBIH ~ TUTIHAET1I CO3AEpAIH Ka3ak TutiHAEe opdorpadusiblk koHE (OHETHKAIBIK
e3TepiCcTepiHiH 3epTTeIyl, COHBIMEH KaTap, Ka3akK TUTIHIH XaJIbIKapaJbIK JEHT eiiie KOITaHbLTybIHA
J1a OH BIKIAJI €Tyl MYMKIH.

ConbiMeH KaTap, (OHETHUKAJBIK ©3repicTep, OHBIH INIHAE Ka3aK TUTHACTI IaybICThI
IBIOBICTAPIBIH OediMIenyl Typadbl MBICAIBP, Ka3akK TuUIHIH opdorpadusuiblk ce3mirineH
aneiaael (Kecte 3) [6]. AFbUImIBIH TUTIHACTI KEHOIp MaybICThl ABIOBICTap Ka3ak TUIIHE YKcac
JTBIOBICTAPMEH alMaCTHIPBLUTAIBI.

Kecre 3- Kazak TisniHAeri AaybpICTbl IbIObICTapABIH OediMaenyl

AFBUIIIBIHIIA Kazakma aiTeuysl
Button baTton

Cup Kan

Club Kny6

Kazak tinmingeri 6anama cesaep 2./ CyneiitmenoBaHbIH eHOETIHE YChIHBLIFAH [7].
KeliOip arpuTIIbIH CO3MIEPIHIH Ka3aKIia ayaapMackl 0ap, OipaK aFbUIIIBIH TITIHIETT HYCKACHI J1a
Katap Konnanbuiansl (Kecre 4).

Kecre 4 - ArputibiH co3epiHiH Ka3ak TUTIHAET1 OanaMachl

AFBUIIIBIHIIA TpaHckpunius Kazakma 6anamMacsr
Smartphone Cwmaprdon ¥stb1 TenedoH
Email Nmeiin DNeKTPOHABI MMOIITa
Startup Crapran Crapran

Podcast IMonxact ITonkact

Amnaiina, [T, 6uzHec, MapKETHHT, CIIOPT KOHE MOJCHHUET callaiapbIHa aFbUIIIBIH CO3/EePl Ka3akK
TUTIHAC TiKeJIeH KaObLUIaany/a.

AFBUIIIBIH TIJIIHEH €HTeH CO3JEP/IH Ka3akK TUTHAEC AYPHIC KOJMAHBLIYBl — MaHBI3bI TUIIK
Macene. byn cesgepain opdorpadusiabiK jkoHEe (DOHETHKAIBIK ©3repicTepre YIIbIpaybl Ka3ak
TUTIHIH 3aHAbUIBIKTapblHa OeliMaenymeH OaitnanbicTbl. KopbiTa aliTcak, KONTEreH arbUIIIBIH
ce3/epi Ka3ak TiTiHEe TPaHCKPUIIIIHS apKbUIbl eHesli. Kasak TimiHIH YHACCTIK 3aHBI MEH JBIOBICTHIK
Kyieci keioip esrepicrepai Taman ereni. KeliGip ce3mep Tikenei aynapbuUlbIil, Ka3aKiia HY CKaChl
KonaHemaapl. Kaszak TimiHiH gamysl yuriH 0ipi3ai opdorpadusuibik HopManmap KaxeT. Kazak
TUTIHE JKaHa Ce3JepAl eHri3yle XYHenIik meH Oipi3aiik cakray MaHbI3Abl. COHIBIKTaH Oy
TaKbIPBIN OOJIAIIAKTA J1a TEPEH 3€PTTEY/l KaKET eTel.
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DOXK 821.512.122
ABAN KYHAHBANYJIBIHBIH «TOJBIK AJAM» ITIMI APKBLIBI TIJI YUPEHY
JKOHE TYJITAJIBIK JAMY

Apevinoaesa ¥nnan, Kypanoaeea Apyscan

Kerexui: Myxmapxanosa Aiinazyns Maouesna
JL.LH.I'ymunes ateingarsl Eypa3us ¥ITThIK YHUBEPCUTETI
Actana Kanacel, Kazakctan

Tyiiingeme: Makamana A6aii Kynan6aitynmeiabiH «TonbIK amamy» 1M1 apKbUTBI TUT YHPEHYTIH
MaHbI3bl JKOHE TYJFJIBIK JaMyJbIH HEri3ziepi KapacThIpbliaibl. AOGalbIH aKbUl, Kapar, *Kypek
Typaslbl YCTaHBIMJApbl TL1 YHpEHyHAl, KONTUIILIIKTI, KOFAMMEH YHIeCcIMIl KapbIM-KaTblHAC
OpHATyAbl JaMbITyFa OarbITTaipl. Tin ylpeHy Tek KaHa OUIIMAl MeHrepy raHa emec, Oacka
XaJIBIKTapMEH OaiiylaHbIC OPHATBII, MOJIEHUETTEPAL TYCIHY KaOlJIETIH apTThIPaIbl.

Tyiiin ce3nep: "Tonbik agam"KoHIENIUACK], Abal 11iMi, Kapace3 OeH eieHIepi, TYJIFaJbIK 1amy,
JlaMy CTpaTerusiapsl, Tl Yiipeny, xahannany.

AHHOTAauMsA: B 1aHHON CTaThbe paccMaTpUBACTCS 3HAYCHHE H3YYEHHUs SI3bIKOB U OCHOBBI
JUYHOCTHOTO pa3BUTHUA yepe3 YyueHue Aobas Kynan6aitynsl o “CoBepIIeHHOM 4YelOBEKe .
[Tpunuunsr AGast 00 yme, BOJI€ U CEpPALIEOCTAIOTCS aKTyaIbHBIMU U CET'OJIHS, HAIIpaBJIsisl YeJI0BeKa
K BCECTOPOHHEMY Da3BUTHIO, MHOI'OSA3BIYMIO U TapMOHUYHBIM OTHOLIEHUSM C OOIIECTBOM.
W3yueHue si3bIK0B — 3TO HE ITPOCTO MPOI[ECC MPHOOPETEHNS 3HAaHUH, HO M BO3MOXHOCTb pa3BUBATh
CIIOCOOHOCTH MOHUMATDH pa3HbIe KYJIbTYPBHI.

Kurouesbie cioBa: Konnenmus “CoBepiieHHOro uenoBeka’, yueHue AOasi, mpo3a u 1od3us,
JIMYHOCTHOE pa3BUTHE, CTPATErUH Pa3BUTHS, U3yUEHHE SI3bIKOB, TJ100aIN3aIUs.

Abstract: This article examines the importance of language learning and the foundations of
personal development through Abai Qunanbaiuly’s “Perfect Man” doctrine. Abai’s principles of
intellect, willpower, and heart remain relevant today, guiding individuals toward holistic growth,
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